
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

島田会長年度  2017 年 7 月 20 日 第 635 号 

号 

号  

 

ROTARY CLUB OF TOKYO HIROO 

Rotary International District 2750 

International Friendship / a bilingual club   

第 723 回例会 7 月 6 日                           宮村 SAA 委員長    
■島田会長 President Shimada 
私が一度目の会長を務めたのは、2011-12 年度でした。その時のﾃｰﾏは、「皆仲良く、助け合うｸﾗﾌﾞにしよう！」 

ｽﾀｰﾄ時の会員数は 18 名。その頃の年度では、最小人数のｽﾀｰﾄでした。会員は、国籍、年齢、ﾛｰﾀﾘｰ経験年数、

仕事や生活の環境も多様です。この多様なﾒﾝﾊﾞｰの持ち味を奉仕活動に生かすには、ﾒﾝﾊﾞｰ同志の相互理解と、

助け合いが不可欠との思いで、ﾃｰﾏとした事を思い出します。その後、高根年度、ﾏｰﾃｨﾝ年度、宮村年度、大垣年

度、ニコラス年度と、様々な事を乗り越えて、ｸﾗﾌﾞ会員の絆も強くなっている事を感じます。 

そして、いよいよ次年度は、地区ｶﾞﾊﾞﾅｰを輩出するｸﾗﾌﾞとなります。この少人数のｸﾗﾌﾞがｶﾞﾊﾞﾅｰ輩出ｸﾗﾌﾞになると

いうのは、地区の歴史の中で、初めての事なのではないでしょうか？そこで、今年度のﾃｰﾏは、「一致団結！笑顔

でﾛｰﾀﾘｰﾗｲﾌ」。気持ちは、おそらく 2011-12 年度の時と同じ、ﾒﾝﾊﾞｰ同士がお互いを思いやり、助け合って、楽しくﾛ

ｰﾀﾘｰ活動をし、奉仕活動を進めましょうという意味です。このﾃｰﾏが、広尾 RC の基盤を盤石なものとし、 

今後のｸﾗﾌﾞの発展につながっていくことを願っています。 

My first President year was 2011-12.  That year’s theme was “Become friends and support each other” 

The number of our club members was 18. This is the least number of people since its establishment. It is similar 

situation now. There are a variety of members in our club.  Nationality, generation, vocation, knowledge about 

rotary, years of experience in rotary. I think that the most important thing is understanding each member and 

supporting each other for doing our service activities. Next year Hattori san will be the governor of our district. 

In a district history our club is the smallest club who has a governor. Then I decide this year’s theme of our club, 

“Let’s go in unity! Enjoy Rotary life with your smile” Maybe I think my feeling is same as my first president year. 

That theme means that let’s enjoy rotary activities and service activities with being considerate with each other 

and helping each other. I believe that will give us a strong base of our club and we will move forward more. 
 

  

 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
第 724 回夜間移動例会 7 月 13 日 島田会長年度 Kick Off   恵比寿でですけ  
    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ROTARY CLUB OF TOKYO HIROO 東京広尾ロータリークラブ 

 

 

 

 

   

 
 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RI 第 2750 地区 山の手東グループ  

東京広尾ロータリークラブ  2017-18 年度 会長：島田 さゆり  幹事：木村 有輔   

例会日： 毎週木曜日 12：30～13：30   

例会場： 六本木ヒルズクラブ 東京都港区六本木 6-10-1 六本木ヒルズ森タワー51 階 

事務局： 東京都港区六本木 6-10-1 六本木ヒルズ森タワー51 階 

六本木ヒルズクラブ  TEL/FAX：03-6809-4240 

Rotary International District 2750   

ROTARY CLUB OF TOKYO HIROO  

2017-18  President：Sayuri Shimada   Secretary： Yusuke Kimura 

Regular Meetings： Thursday 12:30-1:30pm at Roppongi Hills Club 51st floor, Mori Tower 

6-10-1,Roppongi Minato-ku,Tokyo 106-6151  

Club Office：,Roppomgi Hills Club 51st floor, Mori Tower 

6-10-1,Roppongi Minato-ku,Tokyo 106-6151  TEL/FAX：03-6809-4240 

E-mail： hiroo@hiroorc.org   URL：http://www.hiroorc.org 

 

■例会記録 （7/6＆7/13） 

出席 7/6 19 名中 16 名（84.21％ ) 7/13 19 名中 13 名（68.42％） ビジター 7/6 川並（延岡）、岡橋（京都南）、 

浅田ガバナーノミニー、渡辺（六本木）各 RC 会員     

ニコニコ 7/6 川並会員（延岡）、渡辺会員（六本木）、島田会員、服部会員、木村会員、冨山会員  合計  ￥866,121 

■例会予定 Meeting Schedule   

● 7 月 20 日 委員会活動方針発表 Report from Each Committees 

● 7 月 27 日 冨山かおり新会員イニシエーションスピーチ Initiation Speech of our new member, Kaori Tomiyama 

             11:00～第２回理事会 The 2nd Board meeting 

● 8 月 3 日 ガバナー補佐訪問 Assistant Governor Visit        11:00～クラブ協議会 Club Assembly 

● 8 月 10 日・17 日 夏季休会 No Meeting due to summer holidays 

● 8 月 24 日 例会 Regular Meeting 

● 8 月 31 日 納涼会 Summer Evening Meeting 

 

 

 

           

 

 

           

           

 

ROTARY CLUB OF TOKYO HIROO 東京広尾ロータリークラブ 

 

■青柳インターアクト委員長 Interact Chairman Aoyanagi 
 

 前年度の CIS ｲﾝﾀｰｱｸﾄｸﾗﾌﾞの活動報告 

会長 President: 天谷夏野 Kano Amagai  副会長 Vice President:: ナイジェル・サンドバーグ  Nigel Sandberg 

顧問教師 Adviser: Mr. Malvern  人数 number of students: 23 人  

活動日 Meeting day: 水曜日 Wed.12:15ー12:45 （学校時間外の活動もありました） 

 

1. 目黒区学習会（中学生高校生対象）のクリスマス会に参加をし、 

手作りのホッカイロをプレゼントして、歌やゲームなどをして交流を深めた。 

Attended X’mas party of Meguro Study Group. 

2. 目黒川沿いでごみ拾いをした。Cleaned up Meguro River. 

3. 生徒たちからコインを集め、Free The Children Japan に 1 万 4 千円ほど寄付をした。 

Collected Coins and donated to “Free the Children Japan”, total of \14000. 

4. 生徒たちに保存食などを寄付してもらい、Second Harvest というフードバンクに 

食べ物を送った。 

Collected preserved food and donated to “Second Harvest”. 

5. 学校の International Fair (文化祭) で手作りのミサンガやラバールームを売り、クラブの為にお金を集めた。 

At the International Fair, sold misanga and collected money for the club. 

6. 近くの保育園の子供達に英語の絵本を読んだり、英語を使うゲームなどを行なった。 

Read English books and did English games in order to teach English to the children in the nursery school. 

7. 生徒会と一緒に学校のハロウィンパーティーを計画した。Planned Halloween party with student council. 

  

 

         

 

 

http://www.hiroorc.org/

